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Meta. AmnHani3 NpakTHKWA TPaHCIITEPYBaHHA YKpaiHCHKUX Ha3B COPTIB
POCIIMH Ta MepejaBaHHsl IHIIOMOBHUX Ha3B 3ac00aMM YKpPaiHCbKOT MOBH, a TaKOX
0COOJIMBOCTE HANMCAHHS COPTOBUX Ha3B y (axoBiil jiteparypl. PesyabraTm.
CoptoBi Ha3BH, SK OCOOJMBA Kareropis, MOTPeOyIOTh 30€peKeHHS CBOTO
nepBiCHOro rpadiyHOro abo 3BYKOBOTO BUIJISIAY B 1HIIINA MOBI. [[poro MoxxHa
JOCIITA 0e3MOocepeHIM BKIIIOUEHHSIM OPUIIHAIBHOI Ha3BH JI0 YKPaiHCHKOIO
TEKCTy a00 MPaKTUUYHUM TPAHCKPUOYBaHHSM, aje HE TpaHCIITEpyBaHHSIM, abo
nepekyiagoM. Y 1HIIOMY BHMAIKy, A BKIIOYEHHS JO TEKCTiB Ha JATUHUII
YKpaiHChKI Ha3BU TPAHCIITEPYIOTh. TpaHCKpUOYBaHHS/TpaHCIITEpyBaHHS B 000X
HampsiMax 3A1MCHIOIOTH 3 MOBHU-JKEpENa, X04, sIK CBIIYUTH NMPAKTUKA, B JESKHX
YKpPAlHCBKMX BUJAHHAX O€3I1ICTaBHO MOCIYTrOBYIOTHCS POCIMCHKOIO SIK MOBOIO-
MOCEPETHUKOM. AHai3 BITYM3HSIHUX HAYKOBUX BUAAHb CBITYUTH MPO ITHOPYBAHHS
JIeSIKUMU 3 HHUX peKOMeHJamiii MiKHapOZHOTO KOAEKCY HOMEHKJIATypU
KyJbTYPHUX POCIIMH, 1[0 HE CIpPHsE YCHIIIHOMY HAyKOBOMY CIILJIKYBaHHIO B
yMOBax CBITOBOI ryio0aizailii. BucHoBKM. [HIIOMOBHI Ha3BU COPTIB POCIIMH Tpebda
BBOJUTHU 10 YKPalHCBKOI'O TEKCTy, 30€piraroyd OpUriHAJIbHE HAIHUCaHHS a0o 3a
JIOTIOMOTOI0 ~ MPAaKTUYHOI ~TPAHCKPHMIi. 3amo3WyeHHs 1HIIOMOBHUX Ha3B
3IIMCHIOIOTh TPAHCKPUOYBaHHIM O€3MOCepeIHBO 3 MOBU-KEpEIia; KO0 MOBU HE
MarTh JATUHCBKOI a0ETKH, JOMYCTUMUM € TPAHCKpUOYBaHHS JAaTHHI30BaHOI
Ha3Bu. Pexomenpaiiii MiXKHapOgHOTO KOJIEKCY HOMEHKJIATYPU Uil KYJbTYPHHX
pociuH 1010 IpadiyHOTO BHUAICHHS B TEKCTI COPTOBMX HAa3B 3a JOMOMOTOIO
OJIMHAPHUX JIAIIOK Ta HAMHCAHHS BCIX CJIB COPTOBOi HAa3BU 3 BEJIMKOI JITEpU

MOTPIOHO 3aCTOCOBYBAaTHM B I1HIIOMOBHUX IyOJIKaIlisiX Ta BapTO MOIIUPHUTH,



IpUHAMHI, 1100 3aCTOCYBAHHS OJMHAPHUX JIAIIOK, B YKPAiHOMOBHIM ClielIadbHIN
JiTepaTypi. YKpaiHChKI Ha3BU TPAHCIITEPYIOTh 3T1HO 3 JIFOYMM HOPMATHBOM.
Kniwwuosi cnosa: copmosa wnazea, Mixcnapoonuil KoOekc HOMEHKIAmypu

KVIbIMYPHUX POCIIUH, NPABONUC, HOMEHKAAMYPA.

Beryn

I'moGasizalisi CBITOBOT €KOHOMIKH MOTpeOy€e CTaHIapTH3allli Ta TapMOHi3aIlii B
0araTbOX Tady3sIX MDKHApPOJHOIO JKUTTS. BaxJIMBUMM CKJIAJOBUMH YCHIITHOI
JUSUTBHOCTI € HEBIMUHHHUM PO3BUTOK Haykd Ta i1HQopmarliiiHa cymicHicTb. CBiTOBa
COUIbHOTA pPO3po0MSIa NpaBWia, SIKI PEryJIO0Th YTBOPEHHS Ta BXKHBAHHSA HAa3B
pOCIIMH, IO € 3alOPyKO YCIIINTHOTO HAyKOBOTO CIUIKyBaHHsS. LI mpaBmia
3aKpiIeH0 B MDKHApOAHOMY KOJEKCI HOMEHKJIATYpH JUIsl BOJOPOCTEH, TPUOIB i
pOCIHH (MOro KOJIMIIHA Ha3Ba — MIKHApOIHUI KOJEKC OOTaHIYHOI HOMEHKIIATypH) Ta
MiKHapOJHOMY KOAEKCI HOMEHKIATypHU Ui KYJIBTYPHHX POCIUH, IO PETYIIOE
COpTOBI Ha3BH.

3 pO3BUTKOM MDKHApOAHHUX 3B’S3KIB 30UIBLIYETHCS BKUBAHHS 1HILIOMOBHUX
3aro3u4eHb, 30KpeMa Ha3B COPTIB POCIIMH 1, BIJIMOBIIHO, TIEPEAABAHHS YKPATHCHKUX
Ha3B JIATUHUIICI0. ['paMOTHE HamWMCaHHS 3al03M4YeHb NOTpedye IOTPUMAaHHS
CHeIiaTbHUX CTaHIAPTIB, MPABWI 1 IHCTPYKIIIH, 5IK1, 3 OTHOTO OOKY, 3MIHIOIOTHCS, 3
IHIIIOTO — YacTWHA aBTOPIB HE JOTPUMYETHCS IIMX BHUMOI 4Yepe3 HEe3HaHHS a0o
HEXTYBaHHA HMMH. [HOJA1I MIDKHApOJHI PEKOMEHJALi PI3HATHCA Bl HalllOHAJIBHUX
MPaBOMKUCHUX MTPABHIL.

daxiBIll HE OJJHOCTAITHI B MUTaHHI 1010 KaTteropii Ha3B copTiB. OHI BITHOCATH
iX 10 3arajJbHUX Ha3B, TOMy IO BOHHM € HE 1HIWBIAYaJIbHUMHU HaWMEHYBaHHIMHU
OKpEMHUX OJMHUYHUX OO’€KTIB, a HaJleXaTh CYKYOHOCTSIM OJMHHUIb, IO
00’ €IHYIOTHCS BIATIOBITHIMH MOHATTAMHU. BoHOUac 3a3HauaroTh, 10 opdorpadiaHo
HA3BH COPTIB € MOAIOHUMH JI0 BiacHUX iMeH [1]. IHm BBaxkaroTh iX 3a BIacHI Ha3BH,
BUOKPEMJTIOIOUM B KaTeropiro KyJabTypoHiMmiB [2]. Ile Mae 3HaueHHs, ke YMHHUM
«YKpalHCbKUI mpaBonucy [3] MO-pI3HOMY 3aCTOCOBYE MPHUHILMIT JIEB SITKH [0

nepeaBaHHs BJIACHUX 1 3aralbHMX Ha3B. HaliHoBima pemaxiiisi opdorpadigaoro



KOJIEKCY YKpaiHCbKOi MOBH [4] MPONOHY€E OAHAKOBE HANMCAHHS JITEP «1» Ta «H» B
3arajibHUX 1 BJacHUX Ha3Bax. [lorisiu 11010 3a03MYeHHS BIACHUX 1 3arajlbHUX Ha3B
TaKO>K € KOHTPOBEPCIMHUMH.

Mema Oocnidoicenns — npoaHalli3yBaTl MPAKTUKY HAITMCAHHS HA3B COPTIB Y
daxoBiif JiTeparypi Ta NepelaBaHHS 1HIIOMOBHMX Ha3B 3aco0aMu yKpaiHCHKOI

MOBH 3T1HO 3 HAllIOHAJIbLHUMU Ta MIKHAPOJHUMHU CTaHAApTaAMMU.

Pe3yabTaTn gociigxeHn

3 1953 p. HamMcaHHS Ha3B COPTIB PETYIIOIOTbCS MDKHAPOIHUM KOJIEKCOM
HOMEHKJIATYypu i KyJdbTypHUX pociuH (#ami — Kopgekc). OctanHs (BochMa)
penakiisg Konekcy [5] mae nesiki 3MiHU TOPIBHSHO 3 MOTEPEIHIMU HOTO BUAAHHSIMM,
10 HE 3aBXKJY BPaXOBYIOTh BITUM3HSHI aBTOPH. Tak, TOHHWHI B)KUBAIOTh CKOPOUYCHHS
cv. (To0TO Kynbmueap) mepell Ha3BOWO COPTy, Xou 3 1996 p. Take HamucaHHS €
3acTapiIiiuM 1 He MOXKe OyTH B)KMBAaHUM Y CIICIIIANIbHIN JIITEpaTypi.

3rinno 3 KojgexkcoM Ha3BU COpPTIB BUOKPEMIIIOIOTh Yy TEKCTI OAMHAPHUMM
JanKaMHy, IPUYOMY Ha3Ba COPTY MOKe OyTH HamnMcaHa KijabkoMa criocodamu. Bona
CKJIQZIA€EThCSl 3 HA3BU pOJAY abd0 HIKYOTO TaKCOHY, CIOJIYYEHOIO 13 COPTOBUM
emiTeTOM, Y3ATUM B OJuHApHl jankd. Ha3Bu OOTaHIYHMX TAKCOHIB MHILYTh
JaTUHCBKOIO a00 YKpalHChKOIO MOBOIO, @ COPTOBMM €IITET 3a3BMuYail MOBOIO
opuriHaly abo ykpaiHCbKOl0. PojoOBy Ha3By 1 BHJIOBHM eIITET, SKIIO BOHU
HaBEACHI JATHHOIO, NHUINYTh KYypCUBOM. Tak, HANpUKIAZ, B yKPaiHOMOBHOMY
TEKCT1 Ha3BY OJIHOTO 13 COPTIB A0JyH1 MOXHA NIepeaTH KUIbKOMa CIIOCO0aMu:

—  Malus  Xpurpurea  ‘Aldenhamensis’, abo Malus  Xpurpurea
‘OnpenameHcic’ = BHJAOBAa Ha3Ba KYypCHUBOM + COPTOBHM €MITET B OAMHAPHUX
JanKax;

— Malus ‘Aldenhamensis’, a6o Malus ‘Ongenamencic’. SIkmo copt €
MDKBUJIOBUM T10pUI0OM, MOYKHA HABOJUTH JIUIIIE POJOBY Ha3BYy + COPTOBUH EMITET;

— Malus (Niedzwetzkyana Group) ‘Aldenhamensis’, ab6o Malus
(Niedzwetzkyana Group) ‘Onaenamencic’. Y poaax, e € 6arato coOpTiB, JOIUIEHO

BXKMBATU KOJICKTUBHY Ha3By — rpynosuii emiteT (Group epithet), sikuii oxoruitoe



COpPTH 3 I€IKUMHU BU3HAYEHUMH ocoOnMBOCTIMU. ['pynoBuii eniter 1 ciioBo Group
(I'pyna) nmuiryTh 3 BEJIMKO1 JIITEpH 1 OEPYTh B IYXKKH; iX, Ha BIIMIHY BiJl COPTOBHUX
Ha3B, MOXKHA MEpeKIagaTH Ha 1HII MOBHU, KPIM BUIAAKY, KOJU IPYNOBUNA €HITET €
JaTUHCHKUM. JJIs AE€SKUX TPym POCIWH JAOUITLHUM € BXKHUBAHHS CIICIIaIbHOI
Ha3BU grex (IpeKc) IS TO03HA4YeHHS CYKYIHOCTI HaIaaKiB BiJl IITYYHOTO
CXpelryBaHHsI BUOpaHUX 0aTbKIBCHKUX (POpM;

— s6myHs ‘Aldenhamensis’, abo s0ayns ‘OnpeHameHcic’ = Ha3Ba KyJIbTYpPHU
+ COpPTOBHI €MITET B OJMHAPHUX JIAMTKAX.

Kognekc pekoMeHaye HanmMCaHHA yCIX CJIIB COPTOBOI Ha3BU 3 BEJIMKOI JITEPH,
Hanpukiaz, ‘Tomyboe Bepereno’, ‘Kidd’s Orange Red’, ‘Royal Red Delicious’ 3a
BUHATKOM CITy>KOOBUX CIliB (IPUAMEHHHUKIB, aPTUKIIIB 1 CIIOTYYHHKIB), K1 MALIEMO
3 Majoi Jitepu, Hanpukian, ‘Belle des Bois’, ‘Jonkheer van Tets’, ‘Kings of the
Pippins’. Haromictb, «Ykpaincekuii npaBomnuc» y § 38.5 [4] 3a3Hauae, 1m0 Ha3BH
COPTIB POCJMH Y CIIELIaNbHIN JIITEpaTypl MUIIYTh 3 BEIUKOI JIITEPH, a B 3araJIbHOMY
BXKUTKY 3 MaJIOi, BITIOBITHO AHMOHIBKA 1 anmonieka. 3ajIe’KHO Bij CKIaay CIiB, 10
YTBOPIOIOTh COPTOBY HAa3BY, iX MHILYTh 3 BEJIMKOI a00 Majoi JITEpH 3riHO 3
HOpMaMu YyKpaiHcbkoi moBu — ‘Jlap MmieBa’, ‘PoxxeBa wmuiiBcbka’, ‘Ilam’sti
Jleonima MuxaitieBcbkoro’, ‘Yropka JoHelbka panHs’ Toilo. [{o pedi, mpaBomnucHi
MpaBUJIa IHITUX KPaiH TaKOXK JOMYyCKAlOTh HAIMMCAHHS JISTKUX CITIB COPTOBUX HAa3B 3
manoi Jtitepu, Hanmpukiax, ‘Kuraiika 3omoras pammss’, ‘Cadanska lepotica’,
‘Ujfehértoi fiirtos’.

VY pasi 3amo3uveHruX Ha3B BApTO JAOTPUMYBATHCS BXXKWUBAHHS BEIUKOI JITEPU
BiIOBIZHO 10 HamMcaHHsA y MOBi-mKepeni, T06To ‘Golden Delicious’ = ‘Tommen
Henimec’. YnHHUI MpaBONUC HE HABOJIUTH MOAIOHMX NPUKIAAIB, ajlé B IMPOEKTI
HOBOI pefakiii «YKpaiHchkoro mpaBorucy» (§ 45) [4] 3amporoHOBaHO HANMCAHHS
Tonoen deniwec. Ha Hay nymKy, Taka 3MiHa rpagpiqHOro oopasy 3armo3udeHuX Ha3B
€ HEJOCTaTHbO OOIPYHTOBAHOK U MOTpelye creuiagbHUuX po3’sICHEHb 00
BXKUBAHHSI BEJIMKOT JTITEPH.

He3Baxkaroun Ha CymepedyHOCTI 3 HOPMATHUBHUMHU  TIPABOIMUCHUMH

npaBUIaMH, MOIIUPIOETBCS 3aCTOCYyBaHHsA pekoMmeHpauii Kopekcy monao



HAIlMCaHHS BCIX CIIIB Yy Ha3Bl COPTY 3 BEIMKOI JiTepu, Hanpukiana, ‘[liBneHHa
danTazis’ [6]. AHrmiiicbkka MoBa Halyna CTaTyCy MOBHU CBITOBOi HAayKOBO1
CHOUIBHOTH, TOMY BapTo JoTpuMyBatuca pexkoMengauii Konekcy. VYV pasi
BKJIFOUEHHSI YKPAiHCbKUX HAa3B COPTIB B QHTJIOMOBHI TEKCTH 3 METOI yHi(ikarrii
BCI CJIOBa MOTPIOHO MHCATH 3 BEJIMKOI JITEpH, Hanpukian ‘JlapyHOK BUHUTENIO’
TpancaiTepyemo sik ‘Darunok Vchyteliu’.

BincyTHicTh B yKpaiHCHKOMY MPABOIKC] MOCHIIAHHS 1010 OJMHAPHUX JIATIOK Y
HaIMVCaHHI COPTIB POCTHMH HE 03HAYae, 10 X He MOTpiOHO 3acTocoByBaTH. [lo-mepire,
y UYMHHOMY IpaBomuci (I3WYHO HE MOrM OyTH BiIOOpakeHI peKOMeHallil,
3anponoHoBaHi mizHime. [lo-apyre, y cnemianbHif JiTEpaTypi BApTO JOTPUMYBATHUCS
MDKHAPOJHUX MPABUJI HAIIMCAHHS COPTOBUX HAa3B, SIKI MAIOTh HE3alepeyHl NepeBari.
Panimie copToBy Ha3By B TEKCTI BUAUUIM MO3HAYKOIO CV. ab0 J10/1aBaHHSM CJIOBA
copm. HaToMicTh, 3aCTOCYBaHHSI OJJUHAPHUX JIATIOK BUJIUISLE COPTOBY Ha3BYy B TEKCTI
HallKpalyM 4YUHOM. 30KpeMa, 1€ Ja€ MOKJIMBICTh BKJIFOUATH IHIIOMOBHI COPTOBI
Ha3BM HA KUPWIUII (POCIACHKI, OUTOPYCHKi, OOJITapCchKi TOIIO) OE3MOCepeHBO 0
YKPaiHCBKOTO TEKCTY, HE TIPU3BOISTYH J0 TUTyTAHUHH.

VY mnuceMOBIM MOBiI 30€peXKEHHS Ha3BH, Ky 3all03UYyIOTh, B1JI0YBA€THCS
TphOMa CIIOCOOaMU: Oe3MOoCcCepeIHIM BKIIFOUEHHSIM JI0 TEKCTY IHIIOMOBHOTO IMEHI 3i
30epekeHHSIM HOro Tpadiky, a TAaKOXK TPAHCIITEPYBaHHSAM a00 TPaHCKPUOYBaHHSIM.
OcoOnMBICTh BJIACHUMX IMEH 1 Ha3B, Ha BIAMIHY BiJ OararbOX IHIIIOMOBHHX CIIB,
noJiira€ B TOMY, II0 BOHM, y pa3l MepelaBaHHA B 1HIIIN MOBi, B OCHOBHOMY
30epIiraroTh CBIM MEPBICHUNA 3BYKOBHI BUIJISAA. Y HAIll 4ac y 3B’SI3KYy 31 3pOCTar0Y0k0
TEHJCHIIIEI0 7O TOYHOCTI JIOKyMEHTYBaHHA HaOyBa€ OCOOJMBOI Ba)KJIMBOCTI
30epekeHHsT BUX1JTHOT 3BYKOTrpadiuHO1 000JIOHKU BJIACHOTO IMEHI, SIKE 3al103UYYIOTh.
VYpaxyBaHHS CBOEPITHOCTI CEMIOTHMYHOI TPUPOAM BJIACHUX IMEH 3yMOBIIIOE
nepelaBaHHs ixX HUIIXOM TpaHCKpuOyBaHHs [7]. UnHHUIN «YKpaiHCHKHUI MPaBOIUCH
(§ 109) [3] mepenbauae, mo reorpadiuHi Ha3BH CIIOB’SHCHKHX Ta 1HIIMX KpaiH B
YKPaiHCBKil MOBI TIEPEAAIOThCS BIAMOBIAHO 10 BUMOT MPAKTUUHOI TpaHckpumiii. [1i

BUMOTH BapTO MOLUIMPUTH i HA HAITUCAHHS HA3B COPTIB.



besnocepenne BKIIOUEHHS HAa3BH, BIJOOPaXEHO! JJATHHULICIO, B YKPaTHCHKUIA
TEeKCT 30epirae MOoro HEMOBTOPHHUM BWIJISA, IIO Ba)JMBO JUIS BJIACHOI Ha3BH,
Hanpukiazg yepemns ‘Compact Stella’ un rpyma ‘Konig Karl Wiirttemberg’. 3a
JIOTIOMOT'0I0  CYy4YacHOI KOMIT'FOTEPHOI TEXHIKM 1€ MOXXHa JIETKO 3A1HCHUTH.
30epekeHHs OPUTIHATBHOTO IPa(IuHOTO BUIIISLY BIACHOI HA3BH € JIy>KE€ BAXKIMBUM
JUI TIEPEeBIPKHU TMPaBWIBHOCTI BimoOpaskeHHs. Ilpu mepmiomy 3ragyBaHHI BapTo
HABOJMTH OPWUIiHAIbHE HAIMCAHHSA, HANpHK-Tan, nopiuku ‘Homkrep Bam Terc’
(‘Jonkheer van Tets’), cmopomuna ‘Ee6in’ (‘Ojebin’), mo gae MOMKIMUBICTH
NEPEeBIPUTH TIPABWIBHICTH TiepeiaBanHs. J[J11 mpaBMIIBHOTO TIEpeaBaHHs BaXKIIMBO
BU3HAYaTH MOBY OpHUTiHaNTYy, 3 $SKOi OyJe TpaHCKpuOOBaHO Ha3By. I[HOmI Yy
BITYM3HSHUX JDKEpENIax TParuIIe€ThCs HENpaBUIbHE HANMCAHHS Ha3B HaBEIACHHX
coprtiB, 30kpema ‘JIxoHkip BaH Terc’ 1 ‘Omxe0iH’, TpaHCKpHOOBAaHUX SK CJIOBA,
MOX1JIHI 3 aHTJIIMCHKOT MOBH, TOJI1 SIK BOHM € HACTPaB/i, BIAMOBIIHO, TOJUIAHICHKOIO
Ta IIBEACHKOI0 Ha3zBaMu. [Homl Ha3-By copty BumuHi ‘North Star’ amepukancbkoi
cenexkiii, To6to ‘Hopt Crap’, HempaBmwibHO niepenatots sk ‘Hopa Crap’. 3amicthb
TpaHCKpUOYBaHHSI aHTJINACHKOrO cioBa «northy HOro 3aMiHWIM YKPAiHCBKUM
CJIOBOM «HOPM», SIKE € 3aII03WYCHHSIM 3 TOJUIAHACHKOI MOBH («noordy») 1 Mae TUIIbKU
OIOCEPEIKOBAHE BITHOILIEHHS /10 HA3BU 1[bOTO COPTY BHIIIHI.

[HKOMM 3am03WYEeHy Ha3BY 3aMiHIOBAIM Ha 1HILY, HAIPUKJIAJ, Ha3BY BHILHI
‘Minister von Podbielski’ ckopormiu crodatky g0 ‘IloaOinbchkuii’, a MOTIM
B3arajni nepekpytwin Ao ‘IlopOenbebka’, cnuBy ‘Tzar’ 3pobunu  ‘PaHHBOIO
cunboto’. Komekc 3ab0poHsie TiepekiIagaTd COPTOBI HAa3BHW, MOXKIWBA JIHIIE
TpaHcyiTepalis abo TpaHckpumiis. Ile mnpaBuiabHO, ajge CTOCOBHO JIaBHO
3al03MYEHUX HAa3B COPTIB MM BBA)KAEMO MPUITYCTUMUM TPAAULINAHI MEpEKIIau,
Hanpukiaa, rpyma ‘Ymoonena Knanma® (‘Clapp’s Favorite’), Bunorpan ‘XKemuyr
Caba’ (‘Csabagyongye’), mopiuku ‘®as pomwoui’ (‘Fay’s  Prolific’).
[TpunyctumuMy TiepekiialaMd MOXHA BHW3HATH HAa3BU THX COPTIB, MO Oynu
IHTPOJyKOBaHI /10 TIEBHOI JaTH, HANPHUKJIAA, 10 CEPEAM-HU MHHYJOTO CTOJITTA.
HuHi BBOIUTH 1O YKpaiHCbKOI MOBHM Ha3BH 1HO3EMHHUX COPTIB Tpeba 3a OAHIEIO

CXeMOI0 — TMpPaKTUYHUM  TpaHCKpuOyBaHHAM, To00TO, ‘Red  Gauntlet’



TpaHCKpuOyeMo 3 aHrimiiickkoi mMoBu sik ‘Pen ['ontner’. Lle Biapi3HSEThCS BiA
3ByYaHHsS Ha3BW B aHIIHCHKINA MOBI — ‘Pex ['oHTIIT’ 260 TpaHCHiTEpOBaHOT Ha3BU
‘Pen TayHTner’, He KaxXyuw BxXe NOpo mnepeknan — ‘YUepBoHa pykaBuUUKa’.
BimnosinHo ‘Cadanska najbolja’ TpaHCcKpHOyeMO 3 cepOCBKOi MOBH, SK
‘QauaHchbka HaWbos’, aje He nepekiagaeMo sk ‘Yavancwbka Havikpama’; ‘Fertddi
bétermd’ — 3 yropcekoi sk ‘@Depremi Oerepme’, a He ‘Depremi ypoxkaitHa’.
TpanckpuOyBaHHs 31MCHIOIOTH CaM€ 3 MOBU OpUTIHANY. Y BHIIAJIKY, SIKIO HAa3BU
Yy’>KO3€MHHMX COPTIB NEPEKIAJAAI0Th Ha YKPATHChKY 3a MOCEPEAHUITBA POCIHCHKOI,
BUHUKAIOTh TOKpyYi, Hampukiang copT somyni ‘Benti’ (‘Wealthy’) naOysae
HEMPaBWJIBHOTO  HamucaHHS  ‘Yesici’®  BHACHIJOK  POCIMCHKOTO  BapiaHTy
MepeIaBaHHs Ha3BH 1[bOTO COPTY sK ‘YaJch’.

Y  uuHHOMY  «YKpailHCBKOMY  TMpaBOINHKCI»  TEpeJaBaHHIO  JITep 1
nitepocnionyuess L, G, H, F, Ph, T, J, I Y, E, O, Eu npucssideHo okpemuii pos3ii,
ae BiH MOTpeOye 3HAYHOTO PO3IMIMPEHHS Ta MEPEPOOKH, OCKUTLKMA HAIMMCAHHIO
IHIIIOMOBHUX CJIIB MIPHUIUICHO HAATO Mayio yBarv. CIyIIHUMH € TPOMO3HIII 100
PO3LIMPEHHA W yTOCKOHAJICHHS I[hOTO PO3ALTY MpPABOMKUCY, allé BOHU CTOCYIOTHCS
niepe/laBaHHs Ha3B JIMIIE AaHTJINACHKOI, (PpaHIy3bKOi, HIMEIbKOi, 1TATHCHKOI Ta
kiIacuyHuX MoB [8]. Tak camMo He OXOIUIIOE BCIX CKJIQJIHOIIB TPAaHCKPUOYBaHHS 3
€BPONEMCHKMX MOB 1 HaWHOBIIIMI MPOEKT YKpaiHCbKoro mnpasonucy. s
YKpaiHChKOT MOBU PO3POOJIEHO CHUCTEMH MPAKTHYHOI TPAHCKPHMINI 3 OCHOBHHUX
CBITOBHUX MOB (aHIIHCHKOI, ()paHIly3bKOi, HIMELBKOI, iTamiiicbkoi) [9]. He3Baxaroun
Ha BIIMIHHOCTI MDK POCIMCBKOIO Ta YKpPaiHCHKOIO MOBAaMH, HE3alepeyHy LIHHICTb
Ma€ JIOBITHUK [7], SKW MICTUTh IIIHHI TOPaau OO0 TpaHCKpUOyBaHHS 3 18
€BPOIECUCHKUX MOB.

Benuka po301KHICTh MikK 3BYKOM 1 JIITEPOIO B ICSIKUX 1HO3EMHUX MOBAax HE
JOTyCKa€ 1HIIOTO MIiAXOAY 10 TpaHciTepalii ciiB, aHDK (GOHETHYHUU. Auie
doHeTnyHa PI3HUI MK MOBAaMH MPHU3BOAUTH [0 HEAOUSKUX YCKJIaJHEHb,
30KpeMa, € peKOMEeHJallli BiAoOpakaTh AaHTTIHCBKUM 3BYK «&» YKPaiHCHKOIO
Jiteporo «e» [7, 8]. Ane mepegaBaHHS aAHIIIIMCHKOTO 3BYKY «&», MO3HAYEHOIO

JITEPOIO «a», uepe3 YKpaiHChbKe «e» MPU 3BOPOTHOMY BIATBOPEHHI Ja€ XUOHMIA



pe3ynpTaT. Y MOAIOHMX BUMAAKaX OMOPOI0 MaB OM cTath came rpadiunuii obpas
cioBa [8]. HilicHo, Ha3By copTy sA0ayK ‘Granny Smith’ yu copty ciusm ‘Stanley’,
1[0 MAKOTh 3BYK «&», BAPTO BiATBOPIOBATH, BianosigHo, ‘Ipanni Cmir’ i ‘Cranmni’,
ne ‘Ipenni Cmir’ i ‘Crenni’. Uepes Te, 10 HOPMATHBHUM € IE€PENaBaHHS BCiX
reorpadiyHMX Ha3B 3a MPUHIMIIOM a [&] — a, Horo BapTO MOIIMPHUTH Ha I1HIII
po3psiau BiacHuX iMeH [7, 10, 11].

[HONI BUHMKA€E TMEBHA CKJIQJHICTh Y BU3HAYCHHI TOTO, 3 SKOI MOBH 1 SIK caMe
BapToO TpaHCckpuOyBatu Ha3By. Hampuknan, mytant ‘Mclntosh’, mo cTaB BUXIJHOIO
dopmoro a7 KonoHonoaiOHuX sS0IyHB, OyB BusiBieHuil y Kanami i orpuMaB Ha3BY
‘MclIntosh Wijcik’. BnacHuk cany, skl BUSBHB 1LIeH COPT, MaB IMOJIbChKE KOPIHHS i
Ha3uBaB ioro «Baxkak». Tomy Biktop Kuuumna [12] BBakae, 110 NMpaBUIIBHIIIOO
Ha3BOIO I1i€i MyTaHTHOI (¢opmu € came ‘Baxak’, xou, Hampuknan y Ilompmi ii
HA3WBAIOTh 3TIHO 3 aHIITIMCHKOI0 HA3BOIO «BimKucuky. SIKII0 Ha3By roju1aHChbKOro
copty cynuilsb ‘Polka’ po3rismary sik aHrmiiCbKy a00 TOJUTaHACHKY, TO 3a TPAaBUIAMUA
HEBIJIOMA, X04U aBTOPU COPTY, BIPOTiAHIIIE, TTO/IIOHO /10 TPYNH Ha3B KOJOHOMOA10HUX
s0JIyHb, MaJId Ha YBa3l TaHElb TOJIbKY, SIKUM YKPaiHCHKOIO MHINETHCS 3 M’ SIKHM
3HaKoM, To0TO ‘Tlonpka’.

butblly CKIIagHICTh 3yMOBIIIOE MPAKTUYHE TPAHCKPUOYBAHHS 31 CXIJHUX
MOB, SIKl MAIOTh 1CTOTHI BIJIMIHHOCTI BiJl €BPONEHCHKUX MOB, TOMY € Pi3HI CUCTEMHU
JaTuHizaumii Ta kupwmizauii. Haiikpame Oyno 6 TpaHckpuOyBaTh Has3BU
KUTAUCHKUX, STMOHCHKUX YW KOPEUCHKUX COPTIB YKPATHCHKOIO OE3MOCEPEeTHbO 3
MOBH-JKEpena, ajlé B aHIJIOMOBHHUX CTaTTSAX 1X BXK€ JIATUHI30BAHO, TOMY
yKpaiHi3alio 3A1ICHIOEMO oOmocepeaKkoBaHO. Tak, KUTalChbKi Ha3BU SOJIyHI
‘Xiushuiguoguang’, ‘Jizaohong’, rpymri ‘Pingguoli’ BimoOpaxaemMo yKpaiHCHKOIO,
BiAMOBIAHO, sk ‘Cromyiryoryan’, ‘I[3im3aoxyn’, ‘Ilinroni’ [13]. Kopeiichkuii copt
rpymi  ‘Cheongdangnobae’ TpankpuOyemo sk ‘Uxonrannome’ [14, 15].
[TocnimoBHe TpaHcHiTepyBaHHS Jajgo O ICTOTHY pI3HUII0 3 pe3yJbTaTaMu

IPAKTUYHOTO TPAHCKPUOYBaHHS.



JIJis ATOHCHKOI MOBHM pO3pOOJICHO JEKiIbKa cucTeM Kupmiizaiii [16], Tomy
COpT Tpyml, SKUK JaTUHUICIO BimoOpaxaerbes ‘Chojuro’, 3amexHO Bia
3aCTOCYBaHHS TI€i YK 1HIIOI CUCTEMH MepeaaBaTUMeThes ‘Thomsztopo’, ‘Yoaswopo’,
‘Lpom3ropo’ abo ‘Ubomkropo’, a copt s0myH1 ‘Fuji’ — ax ‘@ymsi’ ado ‘Dymki’. He
BapTo 301HIOBATH YKPAaiHCbKY MOBY, TPAHCIITEPYIOUM AHTTIMCHKUMA CKIIAJ «tsu» B
AMOHCHKUX CIIOBAX, SIK «TCY», a/DKe yKpaiHChbka abeTka Mae Oiiblie JiTep, aHK
JaTuHChbKA. TakuM 4MHOM, MU TPaHCKpUOyeMo Ha3Bu coptiB ‘Mutsu’, ‘Tsugaru’, sik
‘Myny’, ‘Hyrapy’, a ne ‘Mytcy’, ‘Tcyrapy’. B AnoHChKi MOBI € 3BYK, IPOMIKHHIMA
MK HAIIAMH «C» 1 «II», SKUH y PI3HUX SMOHCHKUX a0eTKax BiJOOpakaeThCs sIK L
abo 7, a Ha maTuHML K «shi». Kupunizanis 3a anantToBaHoro 10 YKpaiHCbKOi MOBU

cucremoro €prena IloniBsHoBa [16] nponoHye mucaTH «C1», TOMY SIIOHCHKI CJIOBA,
10 3amucaHi JaTUHHIEI0, 30kpeMa nashi, sushi, shiitake, Fukushima, Mitsubishi,
BIIOOpaXKaIOTh YKPAIHCBKOIO SIK HAcl, cycl, clitake, Pykycima, Miiy0ici. IIpore, B
CUCTEMI SITTOHCHKO-YKPAiHCHKOI MpakTU4HOi Tpanckpurmiiii Onekcanapa Kopanenka
[17], mo BpaxoBye HOBITHI (PUIONOIIYHI JOCHPKEHHS, BIJIAHO I[epeBary
HMIMIUITYOMY BapiaHToBl «ui». OCKUIBKH JKOJHA 3 HUHIIIHIX CHUCTEM SIIOHCBHKO-
YKPaTHCHKOI TPAHCKPHIIIT W TpaHCHIiTepallii He € YHOPMOBAHOI, BapTO 3a3Ha4yaTH,
SKY 3 HUX OyJ10 3aCTOCOBAHO I/l Yac 3aMo3uYeHHs] HOBUX Ha3B.

Mu mpoaHanmizyBaJidi TMPaKTUKy BIAOOpPaXEHHS COPTOBUX Ha3B Yy
BITUM3HSAHMX HAYKOBHUX BHJIAaHHSAX Ha TNPHUKIAAl  BHUIYCKIB  301pHUKIB
«CaniBauurBo» [18], «Cenekuis 1 HaciHHUUTBO» [19] Ta [lepkaBHOrO peectpy
COPTIB POCIIMH, IPUAATHHUX JUISI OMTUPEHHS B YKpaiHi (gami — JlepaBHuUii peecTp)
[6], 10 HaiiKkpallle penpe3eHTyIOTh CTaH ClpaB y Iid uapuhi. B ycix 3 HuX He
3aCTOCOBYIOTh pekoMmeHaanii Kopaekcy oo HamucaHHS COPTOBUX Ha3B, fKI
noTpiOHO OpaTH B OJMHAPHI JIATIKH.

VY 30ipuuky «CaaiBHUIITBO» HA3BU YYXO3EMHUX COPTIB BIJOOpPaKEHO
YKpPaiHCBKOIO, X0 1 Bp13HOO1H, TOMY 1110 B OJJHMX BUIIAJIKaX 3aCTOCOBA-HO MPAKTHYHY
Tpanckpuniio JKykoscvka, Jlobcvka, B HIMX — Tpaniitepauito Peo bockoon,
Cmanneti, Xoneu Kpicn (opuriHajibH1 Ha3BU UUX COpTiB JKykosckas, Jlobckas, Red

Boskoop, Stanley, Honey Crisp). BogHouac, Ha3BM JI€SKMX YKpPaiHCBKUX COPTIB



TPaHJIITEPOBAHO 3 POCIWCHKOI, HANpHKIaa uepemHs /Jomeykas Kpacasiya, CIVBa
Cenmsabpockas, Bumiag Cnymuiya 3amictb [Joneyvka kpacasuys, Cenmsaodpcvka,
Cnymnuysa (tak y [ep>xaBHomy peectpi). Ha aHrmmiiicbky MOBY Ha3BH YKPaiHCHKHX
COPTIB TaKOK YOMYCh TPAHCIITEPOBAHO 3 POCIACHKOI, Hanpuknaj rpyma Kandidatka
(Bamicte Kandydatka), sumins Igrushka (3amicts lThrushka). Y pociiCbKOMOBHHUX
AHOTALIIX Ha3BM YKPAIHCBKMX COPTIB B OJHUX BHIIAJKaX HaMIBTPAHCIITEPOBAHO,
Hanpuk-nan, Joeimsaua, [FOsinevinuii  Deduenxosou, Jhobvimviys  Typosyesa,
Buopoooiconns, B 1HIIUX — TnepeknaaeHo, tomy Illpocmip ctaB Ilpocmopom.
TpaHciiTepoBaHO BIACHI HAa3BH HE 32 HOPMAaTHUBHUM YKPAiHCHKUM JOKyMeHTOM [20],
a 3rigHo 3 po3pobieHuM y PO mixnepxkaBuum crangaptom ['OCT 7.79-2000 [21],
AKUi YKpaiHa, 10 pedl, He MiATpuMaia.

VY 36ipauKy «Cenexiisi 1 HACIHHHUIITBOY» TPAHC-JIITEPYBAHHS BIACHUX HA3B TaK
caMo 3JIIMCHEHO Ha OCHOB1 He 4YMHHOTO B YkpaiHi cranmapty ['OCT 7.79-2000.
301pHuUK BUAAOTh B [HCTUTYTI pocnuuHuuTBa IM. B. S1. FOp’€eBa, npaniBHUKM SIKOTO
MalOTh CIIPaBy 3 BEIMKUM PI3HOMAHITTSM CBITOBOTO COPTUMEHTY KYJIbTYPHHX
poOCIIMH 1 J100pe pO3yMIIOTh BaXJIUBICTh MNPABWIBHOTO 17€HTU(DIKYBaHHS
pociIuHHOTO Martepiany. ToMy 10 yKpaiHChKOTO TEKCTY Ha3BH Uy)KO3EMHHUX COPTIB
HA JIATUHUII ¥ KUPUWIIKLI, SK TIPABUIIO, BKIFOUEHO B OPUTTHAIBHOMY HAIMCaHHI, 110
3armobirae mepekpydyBaHHio Ha3B. L{e BimmoBinae mporo3uttism [8] 3anuiaTu BJIacHi
Ha3BU, 3aMO3WYCHI 3 KUPWIMYHUX MOB, B iXHBOMY OpPHTIIHAJIbHOMY HAaITHCaHHI.
[Monexyau Ha3BU TPaHCKPUOYIOTh, HAMPUKIA, Tpeuka Yunchao — IOnvuao. Bapto
3a3HAYUTH, 110 BKJIIOYEHHS POCIMCHKUX CIIIB J0 YKPAiHCBKOTO TEKCTYy CTBOPIOE
MEeBHI HE3PYYHOCTI, 3amo0IrTH SIKMUM MO’KHA 3aCTOCOBYIOYHM, 3rigHO 3 Komekcowm,
BUJIUICHHSI COPTOBUX Ha3B Jlanmkamu. Yepe3 BIUIMB POCIMCHKOI MOBH B 301pHUKY
TPAIUIAIOTHCS  HEY3TO/PKEHOCTI, AaHAJIOTIuHI 3a3Ha4eHWM. Tak, Ha3By COPTY
NIIEHUI Xapkiecbka Ha aHTIINUCHKY TepeaaHo aBoMa criocobamu — Kharkivska 1
Kharkivs ’ka. OctanH1ii BapiaHT HE BIANOB1/Ia€ HOPMATUBHOMY B YKpaiHi, TaK caMo
SK TpaHCIITEpyBaHHS Ha3B COPTIB KOHOMeENb [yxigcwki (Bixmopis), mieHuIl
Micis Odecvka, uu stamento 1l]edpuii, sik, BiagnosigHo, Gluhhivski (Victorya), Misya

Odes’ka, Shchedriy. Ha aHrmiiiceky MOBY YKpaiHCbKI Ha3BU IIICHMII



TpaHcIITepoBaHo: Axmop — Actor, [lobipna — Dobirna, Hamanxa — Natalka,
Cuieypxka — Snigurka, [llecmonaniska — Shestopalivka, a Ha POCIHCHKY YOMYCh
nepeknaneHo — Axmep, Omobopuas, Hamanvs, Cuecypouxa, I[llecmonanosxa.
Boanouac, y Tiii ke aHoOTamii JIesKi 3 IIUX Ha3B TPaHCIITEpoBaHO — /[oOupha,
Crueypra. YKpaiHCbKy Ha3By Pagopumka Ha aHTIINCBKY TPAHCIITEPOBAHO Yepe3
NOCEPEIHULTBO POCIHCBKOI sIK Favoritka. Mae wmicue pi3HOOIM y nepenaBaHHI
YKpalHChKUX Ha3B JIATUHHUIEI. Tak, Ha3By OJHOrO 13 COPTIB CaJ0BOi ailcTpu
nepeknaneHo (I[lloxonaoka — Chocolate), npyroro — TpanciitepoBano (Aumaphna —
Yantarna), TpeTbOro — TpaHCKpUOOBAHO 3 POCIMCBKOI (Amemucm — Amethist).

VY JlepaBHOMY peeCTpl, MOPSA 3 YKpAaiHCbKMMH Ha3BaMU COPTIB, HABEJICHO
BIJIMOBITHUKN POCIMCHKOIO MOBOIO Ta JIaTUHHUIECI. PocCIfchbki BIANOBIAHUKA
HaBe/lIeHO OE3CHMCTEMHO: B OJIHMX BHIIAJKaX IOBTOPIOETHCS YKpaiHCbKa HaszBa B
OpUTIHAJIBLHOMY HaIlMCaHHI, B 1HIIMX — ii TpaHCIITEpOBaHO. TpaHCIITepyBaHHS
YKpalHChbKMX Ha3B Ha JIATMHULIO HE BIANOBLAA€ JIF04MM HOpmatuBam. Kpim Toro,
CTBOPEHO HaJ[3BMYAiHy IUTyTaHUHY, KOJIM Ha3By BIJIOMOTO 4Yy>KO3€MHOI'O COPTY
CIOYATKy TPAHCIITEPOBAHO YKPAiHCHKOIO, a IMOTIM 3BOPOTHO JIATMHI30BaHO, WIO
YTBOPWJIO JaJieKi BiJl opuriHaiy mokpyui. Tak, rpymry ‘Beurré Bosk’ meperBopeHo
Ha Bere Bosk, yepemnio ‘Bigarreau Hativ de Burlat’ (‘Burlat’) — Biharro Burlat,
BuHorpan ‘Cabernet Sauvignon’, ‘Pineau Noir’, ‘Chardonney’ — BiamoBimgHO,
Kaberne Sovin’on, Pino chornyi, Shardone. HenotrpumaHHsi HOpMaTUBHUX MPABUI
NPU3BOJUTH 1 JI0 IHIIMX MEPEKPYUyBaHb, TaK, OPOCKBUHY ‘3rojja’ MepeTBOPEHO Ha
Zhoda, To6t0 JKoda, 3amicTh ipaBIIIbHOTO ‘Zghoda’.

[Topsin 13 copToBUMHM Ha3BaMu, € 1€ OJHA TpyIa Ha3B, SIKA HE PEryJIIOE€ThCS
Konekcom. Moga iifie mpo KoMepLiiiHi Ha3BU W TOPrOBI MapKH, sKi CTaOTh Y Haroi,
KOJIM Ha3Ba COPTY HE crpusie mponaaxy. Lle Moxe crocyBaTucs i 1HIIOMOBHUX Has3B,
AKI B TaKOMY BHIAJKy IEpeKIalaloTh a00 3aMIHIOIOTh Ha 1HIN. BaxnuBo He
JIOITyCKaTH CILTYTYBaHHs PI3HUX I'PYIl Ha3B, TOMY KOMEPLINHHI Ha3BH, HA BIIMIHY BiJ
COPTOBUX, HE BUIUIAIOTH OJMHAPHUMHU JIAKaMH 1 HE MHINYTh KYpPCUBOM SIK II€
OPUMHATO 10 BUAOBUX emiTeTiB. KomepiliiiHi Ha3BM PEKOMEHIOBAHO IO3HAYATH

pi3HUMU IIpH(TaMH, HAPHUKIIAJ yCl JITEpU TOProBOi HA3BU BiIOOpaXKaroTh rpadiuHo



BEJIMKMMHU JIITEpaMu, ajie pi3HOro kermo. Tak, copt Tposuau ‘Korlanum’ y Toprismi
MOJK€ TTO3HAYATUCS SIK TposiHIa SURREY abo Tposiuaa D’ETE.

Toprosi Mapku NUIYTh 3BUYAHUM HIPUPTOM, CYIIPOBOIKYIOUM CUMBOJIAMU

™ ®

abo ~, MPUUOMY OCTaHHIN 3aCTOCOBYIOTH TUIBKH JIO 3apEECTPOBAHUX TOPTOBUX
Mapok. BoHn He € 3aMiHHMKaMHu ab0 eKBiBaJIeHTaMU COPTOBUX Ha3B, a (PipMoOBI
3Haku (OpeHaM) 3aCTOCOBYIOTH Ui 1ACHTU(]IKYBaHHS JpKepena abo MOXOMKEeHHS
pociuH. OmHAK 1HOJI COPTH CIOYATKy CTalOTh BIIOMHUMHU Tiji KOMEPIIHHUMH
Ha3BaMM a00 TOPrOBUMH MapKamu, a TUIbKHU IMI3HIIIE OTPUMYIOTh COPTOBY Ha3BY.
Crony4yeHHs: COPTOBMX Ha3B 3 KOMEPLIMHMMU Ha3BaMH W TOPrOBHUMHU
MapKaMH CIPUYUHIOE MPOOJEeMU iXHBOI MpaBUILHOI 1AeHTHdIKAIIi. 32 MOBHOIO
IIUTYBAHHS KOMEPIIHHNUX HA3B 1 TOPTOBUX MapOK Pa3oM 3 BHJIOBUMHU Ta COPTOBUMHU
Ha3BaMHM BOHU MAarOTh OJHO3HAYHO BI3yaJIbHO pO3pi3HsTHCS, Hanpukiaa, Choisya
ternata ‘Lich’® SUNDANCE, Hamamelis *intermedia ‘Feuerzauber’ MAGIC FIRE,
Magnolia grandiflora ‘Monlia’ Majestic Beauty' ™ [22]. Coptr st6nyk ‘Scifresh’,
‘Cripps Pink’, ‘Corail’ € Bimomumu min Gpermamu, Bimmosinuo, Jazz”, Pink Lady®,
Pinova® [23]. JocuTh w9acto y BiT4M3HSHIN JtiTeparypi TOproi Mapku aGo

KOMEDIIiifHI Ha3BU IUIYTAlOTh 13 COPTOBUMH Ha3BaMH, TOMY, IIO0 iX PO3PI3HSTH,

BapToO HOCJ'Ii,Z[OBHO 34CTOCOBYBATH ITOJIOKCHHS KO,IICKCY.

BucHoBku

Buxin ykpalHCbKOI HayKM Ha CBITOBY apeHy B €IOXYy CYLUIbHOI Ta
IHTEpHAIIOHAJIBHOT KOMII FOTepHr3allii, moTpedy€e rapMoOHi3allii B 3aCTOCYBaHHI Ha3B
COpPTIB y clieliayibHIN JiTeparypi. [HIIOMOBHI Ha3BU COPTIB POCIMH TpeOa BBOAMTHU
JI0 YKpaiHCBKOTO TEKCTY, 30epiratoun OpuriHajJbHEe HamMcaHHsA abo 3a JOMOMOTOIO
NPaKTUYHOI ~ TPAHCKPWIILIi. 3anmo3WyYeHHS  IHIIOMOBHHMX  Ha3B  3/IMCHIOIOTH
TpaHCKpUOYBaHHSIM O€3MOCepeTHhO 3 MOBH-PKEpena (AKII0O MOBH HE MAaroTh
JATUHCHKOT a0eTKH, IOMyCTUMHUM € TPAHCKpUOYBaHHS JIATMHI3OBAHOI HAa3BH)
BIJIMOBIIHO 710 (paxoBUX PO3pPOOOK MO0 KOHKPETHUX MOB-IKepes. Pexomenpainii
MiKHApOIHOTO KOJEKCY HOMEHKJIATypyd [JIsi KYJbTypPHHX POCIHH IIOJO

rpa(biqﬁoro BI/IILiJICHHiI B TEKCTI COPTOBHUX HA3B 3a JOIIOMOI'O0 OAWMHAPHUX JIAIIOK



Ta HAITMCAHHS BCIiX CJIiB COPTOBOI HA3BU 3 BEJIUKOI JITEPH MOTPIOHO 3aCTOCOBYBATH
B IHIIIOMOBHHUX MYOJIKaIliIX 1 BApPTO MOUIMPUTH, MIPUHANMHI, I10JI0 3aCTOCYBaHHS
OJIMHAPHUX JIAMOK, B YKPAiHOMOBHIH crewiajibHiil JiTepaTypl. YKpaiHChbKI Ha3BU
NOTPIOHO  TpaHCHITEpyBaTH BIAMOBIIHO JO HOPMATHBHOTO JIOKyMEHTa —
[ToctanoBu Kabinery MinictpiB Ykpainu «IIpo BHopsakyBaHHs TpaHCIiTeparli

YKpaiHCHKOTO angaBiTy JaTHHHUIICIOM.
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pactenuii. CooOmienue 7. Hanrcanne Ha3BaHuii COPTOB pacTEHUMN
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Ieab. AHanu3 NpakTUKU TPAHCIUTEPALUUHU YKPAaUHCKUX Ha3BaHUU COPTOB
pacTeHMiI U Nepeayn MHOS3BIYHBIX HA3BAHUM CPEICTBAMU YKPAWHCKOTO SI3bIKA, a
TaKke 0COOCHHOCTEW HaNMCaHus COPTOBBIX HA3BAHUM B CIIELUATIBHOW JTUTEpATypeE.
Pe3yabTaTrbl. COopTOBBIE Ha3BaHUs, Kak 0co0asi KaTeropusi, TpeOyloT COXpaHEHUs
CBOEr0 MEPBUYHOrO I'pa)uyeCcKOro MM 3BYKOBOTO BHUJA B JAPYTOM SI3bIKE. ITOTO
MOYKHO JIOCTHYb HEMOCPEACTBEHHBIM BKIIIOUCHHEM OPUTMHAIBHOIO HA3BAHUS B
YKPAaUHCKMM  TEKCT WJIM MPaKTUYECKUM TPAHCKpUOUpPOBaHUEM, HO He
TPaHCIUTEPALIUEN WM TNEPEeBOAOM. B MNpOTUBHOM ciydae, JJisl BKJIIOYECHUS B
TEKCTHI Ha JATUHULIE YKPauHCKue Ha3BaHUs TPAHCIUTEPUPYIOT.
TpanckpuOupoBaHUE/TPAHCIUTEPALIUIO B 00OUX HAMPABICHUSIX OCYILIECTBISIOT C
SI3bIKA-UCTOYHHMKA, XOTs, KAaK CBHUJIECTEIBCTBYET IIPAKTUKA, B HEKOTOPBIX
YKPAaWHCKHUX HU3JIaHUAX HEOOOCHOBAHHO MPUMEHSIOT PYCCKUW B KayeCTBE S3bIKa-
NOCpPEeAHUKA. AHaJIN3 OTCYECTBEHHBIX HAYYHBIX HW3JaHUN CBHUJETEIBCTBYET 00
WTHOPUPOBAHUM HEKOTOPBIMHM W3 HUX PEKOMEHIAIMKA MeXIyHapOJHOro KoJAeKca
HOMEHKJIATYpbl KYJbTYPHBIX pACTEHUH, YTO HE CIHOCOOCTBYET YCHEUTHOMY

HAyyHOMY OOLICHUIO B YCIOBUSAX MHPOBOM rioOanu3anui. BbIBOABL.



MHocTpaHHbIE Ha3BaHUS COPTOB PACTEHUM HY)KHO BBOAUTH B YKPAWMHCKHU TEKCT,
COXpaHsii OpUTMHAJIBHOE HANMCAaHWE WM C TOMOIIBI0  MPAKTUYECKOU
TPAHCKPUIILUMU. 3aMMCTBOBAHUE HMHOCTPAHHBIX HA3BaHUW  OCYILECTBIISIIOT
TPAHCKPUOUPOBAHUEM HEMOCPEACTBEHHO C S3bIKA-MCTOYHMKA; €CIIM SA3BIKM HE
UMEIOT JATUHCKOTO andanura, Oy CTUMO TPaHCKPUOMpPOBaHUE
JATUHA3UPOBAHHOIO Ha3BaHWA. Pexkomenmaumm MeXIyHapOIHOTO KOJAEKCa
HOMEHKJIaTypbl JUIA KYJbTYPHBIX pPAacT€HUH OTHOCUTENBHO TpauuecKoro
BBIJICJIEHUSI B TEKCTE COPTOBBIX HA3BaHHWU C NMOMOINBI0 OJMHOYHBIX KaBBIYEK U
HaIlMCaHUE BCEX CJIOB COPTOBOIO HAa3BaHUSl C NPOMHUCHOM OYKBBI HEOOXOIMMO
OPUMEHSATh B HWHOCTPAHHBIX MMyOJHMKAIUAX M CIEAYeT paciupoCTpaHUTh, I10
KpalHE  Mepe, OTHOCUTEIbHO NPUMEHEHHUS OJMHOYHBIX KaBBIYEK, B
YKPauHOS3bIYHON CIIeLIMaJIbHOU JUTeparype. YkpauHckue Ha3BaHUsA
TPAHCIUTEPUPYIOT B COOTBETCTBUU C AEHUCTBYIOIIMMU HOPMATUBAMM.

Knrwouesvie cnoea: copmosoe Hnazeanue, MedcOynapooHvlli  KoOeKc

HOMEHKAAmypbl KYIbMYPHbIX PACMEHUL, NPABONUCAHUE, HOMEHKIAMYPA.
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Information 7. Spelling the names of plant varieties
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Purpose. To analyze the practice of transliteration of the Ukrainian cultivar
names and rendering foreign names by means of the Ukrainian language, as well as
special aspects of cultivar names spelling in special literature. Results. Cultivar
names as a special category require preservation of primary graphics or sound type
in the other language. This can be achieved by direct inclusion of the original name
to the Ukrainian text or by practical transcribing, but not by transliteration or
translation. Otherwise, Ukrainian names should be transliterated for inclusion to
the texts in Latin characters. Transcription/transliteration in both directions is
performed from the source language, though, as practice shows, in some Ukrainian

publications the Russian is wrongly used as an intermediary language. Some



national scientific publications ignore the recommendations of the International
Code of Nomenclature for Cultivated Plants that is not conducive to the success of
scientific communication in the globalized world. Conclusions. The foreign names
of plant varieties should be entered into the Ukrainian text keeping the original
spelling or by means of practical transcription. The loan of foreign names is
performed by transcribing directly from the source language; if the language
doesn’t have the Latin alphabet, Latinized name transcription is acceptable.
Recommendations of the International Code of Nomenclature for Cultivated Plants
that concern graphic highlighting of the cultivar names in the text enclosing them
in single quotation marks and writing each word of a cultivar name with a capital
letter should necessarily be applied in the foreign-language publications and
extended to the Ukrainian special literature, at least, in terms of the use of single
quotation marks. Ukrainian names should be transliterated only in accordance with
the regulations.

Keywords: cultivar name, International Code of Nomenclature for

Cultivated Plants, spelling, nomenclature.



